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EDUCATION

2002-2003 “Babeş-Bolyai” University, Faculty of Letters, Cluj-Napoca, Romania
I was awarded a Master’s Degree in Translation and Terminology. My dissertation was based on the translation of three European Community acts from English into Romanian, terminology lists, glossaries and a final terminological summary.
1998-2002 “Babeş-Bolyai” University, Faculty of Letters,
The department of Modern Applied Languages, specialization: English-German.
In my final paper, I discussed about the linguistic competence of translators.
1997-1998 “Phoenix” Institute, Department for Translators, English-German

PROFESSIONAL EXPERIENCE

July 2011 – to present

Collaboration contract with S.C. SWISS SOLUTIONS S.R.L. in the field 


of translations from English and German into Romanian and from 



Romanian into English, using TRADOS translation tool, when needed.
Dec 1st 2008 – to present
Independent contractor for Deluxe Digital Studios (Subtitling and Localization division); responsibilities – being part of the team subtitling for E! Entertainment and Sony AXN TV channels – translating from English into Romanian fashion and lifestyle documentaries, TV series and features; proofreading
October 2008 – 2009

Collaboration contract with S.C. STAR INFORMATION SERVICES & TOOLS S.R.L. in the field of technical translations from German and English into Romanian, using Transit XV translating tool.
July 2007 – to present

Independent contractor for SDI Media Group, provider of subtitling and language dubbing services to the entertainment industry; responsibilities –subtitling from English into Romanian and sometimes from German into Romanian for such TV channels as: Travel Channel, Viasat network (History, Explorer, TV1000), National Geographic, TCM, NBC, Sony AXN, E! Style, Comedy Central (documentary films, TV series and feature films, TV shows). Performing both cueing (insertion of time codes) and translating. Recent training on EMT and TET files. Working on TET jobs.
July 2006 – May 2007
Collaboration contract with S.C. POLIGLOT SERVICE S.R.L., Cluj-Napoca for the translation from English into Romanian of a project of acquis communautaire – agriculture, environment, banks and insurance, finances, wastes, European institutions, industrial politics, technical specifications on the rail system, protocols on economic partnerships, political coordination and cooperation agreements etc. Number of standard pages translated for the beneficiary – about 600 pages. The project was part of a contract concluded with the Ministry of Integration prior to and immediately after the accession of Romania to the EU.
Sept. 2006 - 2008

collaboration with S.C. POLIGLOT SERVICE S.R.L., Cluj-Napoca, in the field of technical translations; responsibilities – translating various specialized German and English texts using TRADOS translating tool. One project was dedicated to online training courses for Chevrolet mechanics (automotive terminology) from German into Romanian.
July – August 2005

collaboration with STUDIA Publishing House, Cluj-Napoca; activities performed – translation from Romanian into English of two monographs
summer of 2004

Translator for SC ELECTRICA Cluj-Napoca

I was responsible for translating from English into Romanian part of a larger technical material on electrical relays. The project was based on teamwork.
2002-to present

Collaboration in the field of authorized translations with “AXA Traduceri” Translation Office in Cluj-Napoca. I was in charge of performing translations from and into German, English and Romanian. I got familiar with a wide range of translations, such as legal, medical, technical, IT, correspondence etc.

2002-2004

Translator for “Central Europe Consulting Romania” – Bucharest



I was responsible for monitoring Cluj local press and drafting short reports in English in the economic, political and legislative fields based on the articles read. 
FOREIGN LANGUAGES

· Romanian – mother tongue

· English - advanced

· German - advanced

· Italian - beginner’s level now, still learning
TECHNICAL SKILLS
· TRADOS translating tool

· GTS software (Subtitling software)

· EddiePlus and UNSTools subtitling software

· Transit XV

DIPLOMAS
· PC user (MS Office), Internet
· Translator’s authorization issued by the Ministry of Justice for English and German
ADDITIONAL SKILLS
· Reading, cinematography, traveling
